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ÐéÇ÷ëÇÙ» ÜÆÎàÔàêÚ²Ü 
´»ÉÉ³ ê²ðàôÊ²ÜÚ²Ü  

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ØÞ²ÎàôÂ²ÚÆÜ Æð²¼ºÎàôÂÚ²Ü ¸ºðÀ úî²ð Èº¼ìÆ 

àôêàôòØ²Ü ¶àðÌÀÜÂ²òàôØ 

 

úï³ñ É»½íÇ áõëáõóáõÙÁ ³ÏïÇí ¨ µ³ñ¹ ·áñÍÁÝÃ³ó ¿« áñÇ íñ³ ³½¹áõÙ »Ý 
ï³ñµ»ñ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñ-
ÍáÝÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý ÙáïÇí³óÇ³Ý« ï³ñÇùÁ« ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ« Ùß³Ïáõ-
Ã³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ¹³ÉÁ« áñáÝù Ù»Í 
¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ ûï³ñ É»½áõÝ»ñ Ûáõñ³óÝ»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ: Ðá¹í³ÍáõÙ ùÝÝ³ñÏíáÕ 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë« Ã» ÇÝãå»ë Ï³ñ»ÉÇ ¿ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ³é³ç³óÝ»É 
ÙáïÇí³óÇ³ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³ëÝ»É ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý` 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ¹³Éáõ ÙÇçáóáí: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ© ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ« Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ« 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ« ÙáïÇí³óÇ³« Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ« ûï³ñ É»½íÇ 
áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó 

 

úï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ íñ³ Ù»Í ³½¹»óáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 

³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÁ` ëáíáñáÕÇ ï³ñÇùÁ« ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ« É»½í³Ï³Ý 

ÇÝïáõÇóÇ³Ý« ÏñÃ³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ« Ï»ÝïñáÝ³óáõÙÁ« ÙáïÇí³óÇ³Ý« Ùß³-

ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ« ßñç³å³ïáÕ ÙÇç³í³ÛñÁ« Ñ³Ùµ»ñ³ï³ñáõÃÛáõÝÁ« 

³ßË³ï³ëÇñáõÃÛáõÝÁ« áõëáõóãÇ ¹»ñÁ« Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍáÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: êáõÛÝ 

Ñá¹í³ÍáõÙ Ù»Ýù Ï³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍáÝÝ»ñÇ« ÇÝãåÇëÇÝ »Ý 

ï³ñÇùÁ« ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ« Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ,  ք³ÝÇ áñ ·ïÝáõÙ »Ýù« 

áñ í»ñáÝßÛ³É ·áñÍáÝÝ»ñÁ Ù»Í ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ 

åñáó»ëáõÙ: àõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ó³ÝÏáõÃÛáõÝ« å³Ñ³Ýç« Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¨ 

å³ïñ³ëï³Ï³ÙáõÃÛáõÝ (³ÛÉ Ï»ñå ³ë³Íª ÙáïÇí³óÇ³) ³é³ç µ»ñ»Éáõ 

Ýå³ï³Ïáí ¹³ë³í³Ý¹áÕ áõëáõóÇãÝ»ñÁ (Ï³Ù ¹³ë³ËáëÝ»ñÁ) û·ï³·áñÍáõÙ 

»Ý ï³ñµ»ñ Ù»Ãá¹Ý»ñ ¨ ÝÛáõÃ»ñ« ù³ÝÇ áñ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñáÕÝ»ñÁ áõÝ»Ý 

ïíÛ³É É»½áõÝ Ûáõñ³óÝ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßï ï³ñµ»ñ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ ÑÙïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ: ºÃ» ³Ý·³Ù ëáíáñáÕÝ»ñÁ ³ñï³µ»ñáõÙ »Ý µ³é»ñ« ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ ×Çßï ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ùµ« ³éá·³-

ÝáõÃÛ³Ý ¨ ß»ßïÇ ëË³ÉÝ»ñÁ ß³ï ï³ñ³Íí³Í »ñ¨áõÛÃ »Ý: àõëáõÙÝ³ëÇñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ïí»É« áñ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñáÕÝ»ñÁ ÁÝÏ³ÉáõÙ »Ý ÝÛáõÃÁ 

ï³ñµ»ñ Ó¨»ñáí ¨ ï³ñµ»ñ Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ: ´³í³Ï³Ý Ï³ñ× Å³-

Ù³Ý³Ï³ÙÇçáóáõÙ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹³ë³í³Ý¹áÕ Ù³ëÝ³-

·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ ·Çï³Ïó»Ý« Ã» ûï³ñ É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÝ»ñÁ ÇÝã »Ý 

áõ½áõÙ ëáíáñ»É ³é³çÝ³Ñ»ñÃ: ²ÝÑ³ïÇ ëáíáñ»Éáõ á×Á ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ù»Ãá¹ÇÝ 

³é³çÝ³ÛÝáõÃÛáõÝ ï³Éáõ Ó¨Ý ¿: àÙ³Ýù ëáíáñáõÙ »Ý ³Ý·Çñ ³Ý»Éáí« ÙÛáõë-

Ý»ñÁ` ·ñ»Éáí« »ññáñ¹ ËáõÙµÁ` å³ñ½³å»ë ÑÇß»Éáí ¨ ³ÛÉÝ: ºñµ ëáíáñ»Éáõ 
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·áñÍÁÝÃ³óÁ ÁÝÃ³ÝáõÙ ¿ ³ÛÝ Ó¨áí« áñÁ ³é³í»É ·»ñ³¹³ë»ÉÇ ¿ É»½áõÝ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáÕÇ Ñ³Ù³ñ« Ï³ñ× Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÝ»É 

¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÇ: Àëï É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÝùÇ` 

É»½í³ÏñÇ Ùáï ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÁ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ïíÛ³É É»½íÇ ù»ñ³-

Ï³Ý³Ï³Ý ¨ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ ¹³ë³Ï³ñ·Ù³Ý ÙÇçáóáí, ³ÛëÇùÝ՝ ûµÛ»ÏïÇí 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý å³ïÏ»ñÁ ï³ñµ»ñ ¿ ï³ñµ»ñ É»½íáí ËáëáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùáï, 

ù³Ý½Ç ³Û¹ ï³ñµ»ñ É»½íÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ µ³é³å³ß³ñÁ ï³ñµ»ñ Ó¨áí 

¿ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ /Sapir, 1921: 215/: 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿« É»½íÇ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇó Ù»ÏÁ Ñ³Õáñ-

¹³Ïóí»Éáõ ·áñÍ³éáõÛÃÝ ¿« ¨ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ ³ÝÑñ³Å»ßï å³ÛÙ³Ý ¿ áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óáõÙÁ í»ñçÝ³Ï³Ý 

Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ« ³ÛÝ ¿` ûï³ñ É»½íÇ ·»ñ³½³Ýó ÇÙ³óáõÃÛ³Ý: 

ÄáõéÝ³ÉÇëïÇÏ³ÛÇ ý³ÏáõÉï»ïáõÙ Ùáï ùë³ÝÑÇÝ· ï³ñÇ ¹³ë³í³Ý¹»Éáõ 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ù»ñ ÏáÕÙÇó Ùß³Ïí»É ¿ Ñ³ïáõÏ Ùáï»óáõÙ ¨ Ù»Ãá¹ÇÏ³ ï³ñµ»ñ 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ûï³ñ É»½íÇ` Ñ³ïÏ³å»ë ³Ý·É»ñ»ÝÇ 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¨ É»½áõÝ ëáíáñ»Éáõ Ù»Í ó³ÝÏáõÃÛáõÝ ³é³ç³ó-

Ý»Éáõ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ:  

úï³ñ É»½áõ ¹³ë³í³Ý¹áÕ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ ëáíáñáÕÝ»ñÇÝ 

ïñ³Ù³¹ñ»Ý É³ÛÝ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñ ß÷Ù³Ý Ñ³Ù³ñ` Ýñ³Ýó ³é³ç³ñ-

Ï»Éáí Ã»Ù³Ý»ñ« áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý Ã»° ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùÇÝ« Ã»° ù³Õ³ù³-

Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ« Ã»° ïÝï»ëáõÃÛ³ÝÁ« Ã»° Çñ»Ýó Ù³ëÝ³·ÇïáõÃÛ³ÝÁ: àõë³ÝáÕ-

áõë³ÝáÕ« áõë³ÝáÕ-¹³ë³Ëáë Ï³åÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ ³ÏïÇí ¨ ³ÝÙÇç³Ï³Ýª 

¹ÇÙ³óÇÝÇÝ Éë»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛ³Ùµ ¨ ÷áËÁÙµéÝÙ³Ùµ: 

Ð³Û³ëï³ÝÇ ï³ñµ»ñ ßñç³ÝÝ»ñáõÙ ûï³ñ É»½íÇ áõëáõóÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ« 

¹Åµ³Ëï³µ³ñ« µ³í³Ï³ÝÇÝ ó³Íñ ¿« áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ¹ÇÙáñ¹Ý»ñÇó ß³ï»ñÁ 

ã»Ý áõÝ»ÝáõÙ ûï³ñ É»½íÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ·Çï»ÉÇùÝ»ñ: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ ß³ï 

ý³ÏáõÉï»ïÝ»ñ ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÛ³Ý ùÝÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ó³ÝÏÇó Ñ³Ý»É »Ý ûï³ñ 

É»½íÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ: àõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ« 

ù³ÝÇ áñ Ï³ñ× Å³Ù³Ý³Ï³Ñ³ïí³ÍáõÙ Ù»Í ç³Ýù»ñÇ ·Ýáí ëïÇåí³Í »Ý 

ÉÇÝáõÙ Ñ³ëÝ»É É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý å³ïß³× Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ` ù³ç ·Çï³Ïó»Éáí« 

áñ Ù»ñ ûñ»ñáõÙ ³ÝÑÝ³ñ ¿ É³í Ù³ëÝ³·»ï ¹³éÝ³É ³é³Ýó ûï³ñ É»½íÇ 

(Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ý·É»ñ»ÝÇ) ÇÙ³óáõÃÛ³Ý: úñÇÝ³Ï« É³í Éñ³·ñáÕ ¹³éÝ³Éáõ 

Ï³ñ¨áñ Ý³Ë³å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ûï³ñ É»½íÇ ·»ñ³½³Ýó ÇÙ³óáõÃÛáõÝÝ ¿« 

ù³ÝÇ áñ Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ Ñ³×³Ë Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñ »Ý í³ñáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ 

³½·áõÃÛ³Ùµ Ñ³Û« ³ÛÉ¨ ûï³ñ³½·Ç ¹Çí³Ý³·»ïÝ»ñÇ« ¹»ëå³ÝÝ»ñÇ« ÑÛáõå³-
ïáëÝ»ñÇ Ï³Ù ³ÛÉ ³Ý·É³ËáëÝ»ñÇ Ñ»ï: Þ³ï Ï³ñ¨áñ ¿« áñå»ë½Ç Éñ³·ñáÕÇ 

³Ý·É»ñ»ÝÁ ÉÇÝÇ áã ÙÇ³ÛÝ ·ñ³·»ï« ³ÛÉ í³ñÅ ¨ ß³ï ë³ÑáõÝ: 

¸åñáóáõÙ ëï³ó³Í ûï³ñ É»½íÇ áã µ³í³ñ³ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ Ñ»ï³-

·³ÛáõÙ ËáãÁÝ¹áïáõÙ »Ý áõë³ÝáÕÇÝ É»½áõÝ Ûáõñ³óÝ»Éáõ ×³Ý³å³ñÑÇÝ 

/Niederhauser« 2012: 28/: ´áõÑ ÁÝ¹áõÝí»Éáõ Ñ³Ù³ñ ¹ÇÙáñ¹Ý»ñÁ Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ 

áñáß ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ûï³ñ É»½íÇ ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ¨ µ³é³å³ß³ñÇó« áñáÝù« 

ë³Ï³ÛÝ« µ³í³ñ³ñ ã»Ý ë³ÑáõÝ Ó¨áí Ñ³Õáñ¹³Ïóí»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ²é³çÇÝ 
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ÏáõñëÇ áõë³ÝáÕÝ»ñÇó ß³ï»ñÁ ·Çï³ÏóáõÙ »Ý Çñ»Ýó ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³-

óáõÃÛ³Ý ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ¨ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ³Û¹ É»½íÇÝ 

ïÇñ³å»ï»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÝ áõ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ: ¸³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇÝ 

Ù³ëÝ³Ïó»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï ÝáõÛÝ ËÙµáõÙ »Ý Ñ³ÛïÝíáõÙ ûï³ñ É»½íÇ ï³ñµ»ñ 

Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñ áõÝ»óáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñ« ÇÝãÁ ¹Åí³ñ³óÝáõÙ ¿ áõëáõÙÝ³Ï³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ: àã µ³í³ñ³ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ áõÝ»óáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ßÏ³Ý¹íáõÙ 

»Ý« ÇÝãÁ í³ï ¿ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ Ýñ³Ýó ³é³çÁÝÃ³óÇ íñ³: 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí« ³Ûë Ñ³ñóÇ ÑÝ³ñ³íáñ ÉáõÍáõÙÁ Ýñ³Ýó ï³ñµ»ñ ËÙµ»ñÇ 

Ù»ç ÁÝ¹·ñÏ»ÉÝ ¿ª Áëï É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ: 

úï³ñ É»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³ñóáõÙ 

áñáßÇã ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ï³ñÇùÁ: È»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ í³Õ 

ï³ñÇùáõÙ ëÏë»ÉÁ ëáíáñáÕÇÝ É»½íÇ ïÇñ³å»ïÙ³Ý µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ 

Ñ³ëÝ»Éáõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÁÝÓ»éáõÙ: Ø»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ ï³ñ³Í-

í³Í ¿ ³ÛÝ Ï³ñÍñ³ïÇåÁ« áñ Ù»Í ï³ñÇùáõÙ áã µáÉáñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ó»éù µ»ñ»É 

ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝ« Ï³Ù áñ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ïáõÏ 

É»½í³Ï³Ý áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ³ÝÑñ³Å»ßï: Þ³ï»ñÇ Ùáï Ýáñ É»½áõ áõëáõÙ-

Ý³ëÇñ»Éáõ Ñ»ï Ï³åí³Í µ³ñ¹áõÛÃÝ»ñ »Ý ³é³ç³ÝáõÙ« ¨ Ýñ³Ýó ÃíáõÙ ¿« Ã» 

¹ñ³Ýù Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»ÉÝ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ ³í»ÉÇ ¹Åí³ñ ¿ ¹³éÝáõÙ: ØÛáõë 

ÏáÕÙÇó« Ù»Í ï³ñÇùáõÙ ûï³ñ É»½áõ ëáíáñáÕÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñëï³Ï »Ý å³ï-

Ï»ñ³óÝáõÙ« Ã» ÇÝãáõ ¿ Çñ»Ýó ³ÝÑñ³Å»ßï ûï³ñ É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ« ¨ 

ëáíáñ³µ³ñ Ýñ³Ýù ³í»ÉÇ Ñ³ëï³ï³Ï³Ù »Ý ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ï³ñ× Å³Ù³-

Ý³Ï³ÙÇçáóáõÙ É»½áõÝ ïÇñ³å»ï»Éáõ Ñ³ñóáõÙ: 

úï³ñ É»½íáí »ÉáõÛÃ áõÝ»Ý³ÉÁ« Ñ³ïÏ³å»ë ³Ý·É³É»½áõ Éë³ñ³ÝÇ ³éç¨« 

ß³ï»ñÇ Ùáï Ñáõ½ÙáõÝù ¨ É³ñí³ÍáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ: Ì³Ûñ³Ñ»Õ É³ñí³-

ÍáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ÙÝ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ß÷áÃÙáõÝùÇ« áñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ ÑÇ³ë-

Ã³÷áõÃÛ³Ý ¨ É»½íÇ Ñ»ï³·³ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ãß³ñáõÝ³Ï»Éáõ å³ï×³é 

¿ ¹³éÝáõÙ: Æ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ »ñ»Ë³Ý»ñÇ« Ù»Í³Ñ³ë³ÏÝ»ñÇÝ Ù»Í³å»ë 

Ñ»ï³ùñùñáõÙ ¿ ßñç³å³ïÇ Ï³ñÍÇùÝ Çñ»Ýó É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: 

Üñ³Ýù Ù»Í ½·áõß³íáñáõÃÛáõÝ »Ý óáõó³µ»ñáõÙ É»½í³Ï³Ý ëË³ÉÝ»ñ Ï³Ù 

ë³ÛÃ³ùáõÙÝ»ñ ÃáõÛÉ ãï³Éáõ Ñ³ñóáõÙ: 

²Ñ³ Ã» ÇÝãáõ« ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý åñáó»ëáõÙ Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³ßíÇ 

³éÝ»É áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ï³ñÇù³ÛÇÝ ·áñÍáÝÁ: 

È»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ·áñÍáõÙ ¿³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ý³¨ 

ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÁ: 

ºñµ»ÙÝ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ï³ñÍáõÙ »Ý« áñ »Ã» Ñ³ëÏ³ó»É »Ý ³ÛÝ« ÇÝã Éë»É »Ý 

Ï³Ù Ï³ñ¹³ó»É« ³å³ Ý³¨ Ûáõñ³óñ»É »Ý ³ÛÝ: ÐÇßáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ùñ³åÝ¹»Éáõ 

Ñ³Ù³ñ ù³ÛÉ»ñ ãÓ»éÝ³ñÏ»ÉÁ ï³ñ³Íí³Í ëË³É ¿: ÐÝ³ñ³íáñ ¿ ÑÇß»É ³ÛÝ« 

ÇÝãÁ Ù»Ï ³Ý·³Ù Éë»É Ï³Ù Ï³ñ¹³ó»É »ù ¨ ³å³ Ý³¨ Ñ³ëÏ³ó»É: ÐÇß»Éáõ 

³é³çÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ×³Ý³ãáõÙÝ ¿: àñ¨¿ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÏñÏÇÝ ³éÝãí»ÉÇë 

Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ×³Ý³ãáõÙ »Ýù ³ÛÝ: ºñÏñáñ¹ Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ ÑÇßáÕáõÃÛ³Ùµ 

í»ñ³ñï³¹ñáõÙÝ ¿: ê³ Éë³ÍÁ Ï³Ù Ï³ñ¹³ó³ÍÁ ×ß·ñïáõÃÛ³Ùµ í»-

ñ³ñï³¹ñ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ ¿: ²Ûë Ù³Ï³ñ¹³ÏÇÝ µÝáñáß ¿ ï³ñµ»ñ 
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ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÙÇÙÛ³Ýó Ï³å»ÉÁ ¨ ³Û¹ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ýáñ áõ ï³ñµ»ñ 

Ó¨»ñáí ÏÇñ³é»ÉÁ: 

ÐÇß»Éáõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ Ï³Ëí³Í ¿ »ñÏáõ ·áñÍáÝÇó: ¸ñ³Ýù »Ýª 

Ýáñ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ ³ñ¹»Ý Ó¨³íáñí³Í ·Çï»ÉÇùÇÝ ³í»É³óÝ»ÉÁ ¨ ³Û¹ 

·Çï»ÉÇùÇ Ñ³×³Ë³ÏÇ ÏÇñ³é»ÉÁ« ÇÝãÝ ¿É Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ýù ûï³ñ É»½íÇ 

¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: 

¸ñ³Ï³Ý Ï³Ù µ³ó³ë³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñÁ Ýå³ëïáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ Çñ³¹³ñ-

ÓáõÃÛáõÝÝ»ñ ÑÇß»ÉáõÝ: àñ¨¿ ¹»åùÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñáõ½³Ï³Ý ³½¹³ÏÝ»ñÁ 

³é³ç³óÝáõÙ »Ý ¹Çåí³Í³ÛÇÝ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝ: /Knight,1993: 67/  

Øß³ÏáõÛÃÝ áõ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ »Ý, ù³ÝÇ áñ Ùß³ÏáõÛÃáí 

¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, Ã» áí ¿ ËáëáõÙ ¨ áõÙ Ñ»ï, ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ ¿ ËáëáõÙ, ¨ Ã» 

ÇÝãå»ë ¿ ÁÝÃ³ÝáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ: ºí, ÇÑ³ñÏ», օï³ñ É»½áõ 

ëáíáñ»Éáõ Ï³ñ¨áñ ·áñÍáÝÝ»ñÇó ¿ Ý³¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ« ³ÛÝ ¿` 

É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ñ»ï Í³ÝáÃáõÃÛáõÝÁ: Àëï Ù³ñ¹³µ³ÝÝ»ñÇª Ùß³-

ÏáõÛÃÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇ ËÙµÇ Ï»Ýë³Ï»ñåÝ ¿, ³ÛÝ Çñ Ù»ç ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ Ñ³-

ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, áñ Ï³åáõÙ ¿  ÙÇ ËáõÙµ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇÙÛ³Ýó ¨ 

ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ¿ Ýñ³Ýó ÙÛáõëÝ»ñÇó /Montgomery and Reid-

Thomas, 1994: 5/: 

Àëï üñ³ÝÏÇ՝ »ñµ Ù»Ýù û·ï³·áñÍáõÙ »Ýք Ùß³ÏáõÛÃ µ³éÁ«  ÇÑ³ñÏ»« 

ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýք ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ« »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝ ¨ ³ñí»ëïÇ ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇ 

³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÁ: ´³Ûó  ãå»ïù ¿ Ùáé³Ý³Ýù, áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÅáÕáíñ¹Ç 

áõï»ëïÝ»ñÁ« ïáÝ»ñÁ« ï³ñ³½Ý»ñÁ« ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ ÝáõÛÝå»ë Ï³½ÙáõÙ »Ý 

Ùß³ÏáõÛÃÇ ½·³ÉÇ Ù³ëÁ« ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Û¹ ÅáÕáíñ¹Ç Ñ³Ù³ñ ¿³Ï³Ý 

³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Á« ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ñóÇ ßáõñç ÛáõñûñÇÝ³Ï Ùáï»óáõÙÝ»ñÝ áõ 

í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ /Frank, 2013: 3/:  

Ø»½` ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇë Ñ³Ù³ñ« ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É« Ã» 

ÇÝãå»ë ³Ý·É³Ëáë »ñÏñÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ áõÝ»ó³Í Ù»ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÝ áõ 

å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ û·ï³·áñÍ»É ³Ý·É»ñ»Ý É»½áõ ¹³ë³í³Ý¹»Éáõ 

ÁÝÃ³óùáõÙ /Frank, 2013: 2/:  

Îñ³ÙßÁ ÝßáõÙ ¿, áñ áõëáõóãÇ å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ ëáíáñ»óÝ»É áõë³-

ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³É , Ã» ÇÝãáõ »Ý ïíÛ³É É»½áõÝ ÏñáÕÝ»ñÁ ËáëáõÙ  Ñ»Ýó ³Û¹ 

Ó¨áí , ¨ Ã» ÇÝãáõ »Ý Ýñ³Ýù ÉéáõÙ /Kramsch, 1993: 245/ 

ØÇ³ÛÝ ³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý« ù»ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ µ³é³å³ß³ñÇÝ áõß³¹ñáõ-

ÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Éáí »ñµ»ù ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ËáñáõÃÛ³Ùµ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É É»½áõÝ: ¸³-

ë³í³Ý¹áÕ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÁ å»ïù ¿ ½ÇÝí³Í ÉÇÝ»Ý ËáñÁ ¨ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ 

·Çï»ÉÇùÝ»ñáí áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ùáï ³Û¹ »ñÏñÝ»ñÇ Ùß³ÏáõÛÃÇ« áõ ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇ 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ³é³ç³óÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí:  

úñÇÝ³Ï`   ³Û¹ µ³ÝÇÝ Ù»Í³å»ë Ýå³ëïáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ ïáÝ»ñÇÝ ÝíÇñ-

í³Í ¹³ë»ñÁ:  

¶áÑáõÝ³ÏáõÃÛ³Ý ïáÝÁ  (Thanksgiving) Ýß»ÉÇë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Í³ÝáÃ³ÝáõÙ 

»Ý ïáÝÇ Í³·Ù³ÝÁ« Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ ³ÛÝ µ³ñ»Ï»Ý¹³ÝÇ ïáÝÇ Ñ»ï: Üñ³Ýó 

Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñíáõÙ ¿ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ« ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ý-
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ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ·ïÝ»É« áñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ ÷áõÃ³ç³Ýáñ»Ý åñåïáõÙ 

»Ý Ñ³Ù³ó³ÝóÇ ï³ñµ»ñ Ï³Ûù»ñáõÙ ¨« µ³ñ»µ³Ëï³µ³ñ Ý³¨ ·ñù»ñáõÙ` 

÷áñÓ»Éáí ·ïÝ»É áñù³Ý ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ß³ï áõ Ñ»ï³ùñùÇñ ÷³ëï»ñ: ²ÏïÇí ¨ 

³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñÇó Ñ»ïá áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ëáëïáí³ÝáõÙ »Ý« áñ 

í»ñáÝßÛ³É ÙÃÝáÉáñïÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ Çñ»Ýó Ùáï Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ 

³é³ç³óÝ»ÉáõÝ« áñÁ« Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí« ÙáïÇí³óÇáÝ ·áñÍáÝ ¿ ³Ý·É»ñ»ÝÁ 

ËáñáõÃÛ³Ùµ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
ºñµ ³Ù»Ý ï³ñÇ ÑáÏï»Ùµ»ñÇ 31-ÇÝ ïáÝíáõÙ ¿ Halloween ÏáãíáÕ ïáÝÁ, 

áñáß ¹³ë³ËáëÝ»ñ Çñ»Ýó áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ Ñ³ÝÓÝ³ñ³ñáõÙ »Ý ï»Õ»ÏáõÃ-

ÛáõÝÝ»ñ Ñ³í³ù»É ³Û¹ ïáÝÇ Ù³ëÇÝ ¨ »ÉáõÛÃ áõÝ»Ý³É ½»ÏáõóáõÙÝ»ñáí: ê³ Ù»Í 

Ë³Ý¹³í³éáõÃÛáõÝ ¨ á·¨áñáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ áõë³ÝáÕÝ»ñÇ ßñç³ÝáõÙ:  

àõë³ÝáÕÝ»ñÝ ³ÝÑ³Ùµ»ñáõÃÛ³Ùµ »Ý ëå³ëáõÙ »Ý Ý³¨ êáõñµ ÌÝÝ¹Û³Ý 

ïáÝÇÝ ÝíÇñí³Í ¹³ë»ñÇÝ, áñáÝó ÁÝÃ³óùáõÙ Ýñ³Ýù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý 

ëï³ÝáõÙ Í³ÝáÃ³Ý³Éáõ ï³ñµ»ñ »ñÏñÝ»ñáõÙ ïáÝÇÝ ³éÝãíáÕ ³í³Ý-

¹áõÛÃÝ»ñÇÝ, å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ëáíáñáõÙ »Ý »ñ·»ñ ¨ µ³Ýëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
Øß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ¨áñ ¿« áñå»ë½Ç Ù³ñ¹ÇÏ Ñ³ëÏ³Ý³Ý« Ã» 

ÇÝãáõ ÙÇ »ñÏñáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ µ³ÝÝ ³Ý»É« ÇëÏ ÙÛáõëáõÙ` áã« Ã» ÇÝãáõ 

ÙÇ »ñÏñáõÙ ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý Ñ³Ù³ñíáõÙ áñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ« ÇëÏ ÙÛáõëáõÙ` áã: 

úñÇÝ³Ï« Ù»½ª Ñ³Û»ñÇë Ñ³Ù³ñ« ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý Ñ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝÁ« 

ÑÛáõñ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ« ³é³ï³Ó»éÝáõÃÛáõÝÁ« Ñ³ñ·³ÝùÁ Ù»Í»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ« 

ÙÇÝã¹»é« ûñÇÝ³Ï« ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÁ Ñ³Ïí³Í »Ý ·Ý³Ñ³ï»Éáõ ³ÝÏ³ËáõÃÛáõÝÁ« 

ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛáõÝÁ« Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: ºñµ Ù»Ýù ëáíáñ»óÝáõÙ »Ýù 

ûï³ñ É»½áõ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ³Ý·É»ñ»Ý)« ëáíáñáÕÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÇÙ³Ý³Ý« Ã» 

ÇÝã ³ÝÑ³ñÙ³ñ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ÛïÝí»É Ýñ³Ýù ûï³ñ »ñÏÇñ 

×³Ý³å³ñÑáñ¹»ÉÇë: â¿± áñ ß³ï Ñ³×³Ë Ù»ñ Ñ³Ûñ»Ý³ÏÇóÝ»ñÁ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 

ßáÏ »Ý ³åñáõÙ« »ñµ« ûñÇÝ³Ï« ûï³ñ »ñÏñÝ»ñáõÙ ³Ù»Ý áù í×³ñáõÙ ¿ Çñ 

Ñ³Ù³ñ Ï³Ù ¿É« ³ë»Ýù« 1-2 ñáå» áõß³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ ËÇëï ÝÏ³ïáÕáõÃÛáõÝ ¿ 

ëï³ÝáõÙ í»ñ³¹³ëÇó: 

Ø»ñ ûñ»ñáõÙ ï³ñ³Íí³Í ¿ ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÁ« áñ Ù³ñ¹ÇÏ ëÏë»É »Ý ùÇã 

Ï³ñ¹³É Ï³Ù« »ñµ»ÙÝ ¿É« ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ãÏ³ñ¹³É ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ: ÆÑ³ñÏ»« Ù³ë³Ùµ ¹³ ³Û¹å»ë ¿« µ³Ûó« Ñáõñ³ËáõÃÛáõÝ Ù»½« 

»ñµ»ÙÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ý¹Çå»É ß³ï Ï³ñ¹³ó³Í »ñÇï³ë³ñ¹Ç« áõÙ Ñ»ï ß÷áõÙÁ 

ÙÇ³ÛÝ Ù»Í µ³í³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¨ Ñ³×áõÛù ¿ å³ï×³éáõÙ: Îáõ½»Ý³ÛÇ Ý³¨ Ýß»É« 

áñ Ù»Ýù`Ù»Í»ñë« ëÇñáõÙ »Ýù Ñ³Ù»Ù³ï»É ³Ûëûñí³ »ñÇï³ë³ñ¹áõÃÛ³ÝÁ Ù»½ 

Ñ»ï` Ùáé³Ý³Éáí« áñ »Ã» Ýñ³Ýù ¿É Ù»½ ÝÙ³Ý ÉÇÝ»ÇÝ« ³é³çÁÝÃ³ó ã¿ñ ÉÇÝÇ 

ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: â¿± áñ í»ñçÇÝ 20-30 ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ßË³ñÑÁ Ã¨³-

ÏáË»É ¿ Ýáñ ¹³ñ³ßñç³Ý` µ³ñÓñ ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ¹³ñ³ßñç³ÝÁ« ¨ ß³ï 

µÝ³Ï³Ý ¿« áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÁ ·»ñ³¹³ëáõÙ »Ý åñá·ñ»ëÇí 

ÉÇÝ»É` ¹ñ³Ýáí óáõÛó ï³Éáí« áñ Çñ»Ýù Ñ³ÙÁÝÃ³ó ù³ÛÉ»ñáí ³é³ç »Ý ·ÝáõÙ 

¹³ñÇ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ: 

Ü³Ë ³ë»Ýù« áñ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ Ï³ñ¹³ÉÝ ³Ù»Ý áù 

Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿ ÛáõñáíÇ: Þ³ï Ñ³×³Ë »ñÇï³ë³ñ¹Ý»ñÇÝ (¨ »ñµ»ÙÝ ¿É 
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¹»é³Ñ³ëÝ»ñÇÝ) ëïÇåáõÙ »Ý Ï³ñ¹³É ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ« 

ÇÝãÁ ¹ñ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÇ ÷áË³ñ»Ý Ñ³Ï³é³Ï« µ³ó³ë³Ï³Ý é»³ÏóÇ³ ¿ 

³é³ç³óÝáõÙ: ºñ»Ë³Ý ëÏëáõÙ ¿ Ñ³ßí»É ·ñùÇ ¿ç»ñÁ ¨ ÍÝáÕÝ»ñÇÝ ï»-

Õ»Ï³óÝ»É« Ã» ù³ÝÇ ¿ç ¿ Ï³ñ¹³ó»É« ³ë»Ýù« Ù»Ï Å³Ùí³ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí« å»ïáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó å»ïù ¿ Ùß³ÏíÇ Ñ³ïáõÏ å³ñï³¹Çñ 

Íñ³·Çñ ¹åñáóáõÙ ¨ ´àôÐ-áõÙ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ¨ Ñ³Û ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ 

¹³ë³í³Ý¹»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ð³ñÏ³íáñ ¿ ëï»ÕÍ»É µ³ÝÇÙ³ó Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇ ÙÇ 

ËáõÙµ« áñÁ ÏÏ³ñáÕ³Ý³ Ñëï³Ï áñáß»É« Ã» áñ ¹³ë³ñ³ÝáõÙ »ñ»Ë³Ý ÇÝã 

·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ å»ïù ¿ Ï³ñ¹³: ÀÝ¹ áñáõÙ« Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí ³Û¹ ËÙµÇ Ù»ç 

å»ïù ¿ ÁÝ¹·ñÏí»Ý áã ÙÇ³ÛÝ áõëáõóÇãÝ»ñ« ¹³ë³ËáëÝ»ñ« Ù»Ãá¹ÇëïÝ»ñ« ³ÛÉ¨ 

·ñ³Ï³Ý³·»ïÝ»ñ áõ ³ñí»ëïÇ ·áñÍÇãÝ»ñ:  

úñÇÝ³Ï` ³é³çÇÝÇó ãáññáñ¹ ¹³ë³ñ³ÝÝ»ñáõÙ »ñ»Ë³Ý Ï³ñáÕ ¿ Ï³ñ¹³É 

Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñ (ÁÝ¹ áñáõÙ« áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ³ÛÉ¨ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý 
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¹³É ³ñÏ³Í³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ (Ø³ÛÝ èÇ¹« êïÇí»ÝëáÝ« ¸³ÝÇ»É ¸»ýá« 

ÄÛáõÉ ì»éÝ ¨ ³ÛÉÝ): 
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¿É« ûñÇÝ³Ï« ê»ÉÇÝç»ñÇ §î³ñ»Ï³ÝÇ ³ñïáõÙ« ³Ý¹áõÝ¹Ç »½ñÇÝ¦ ëï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí« ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ÏñÃ»É« ³ÛÉ Ý³¨ 

Ñ³Ûñ»Ý³ë»ñ ë»ñáõÝ¹ ¹³ëïÇ³ñ³Ï»É, áñÁ Ñëï³Ï Ïå³ïÏ»ñ³óÝÇ Ù»ñ 

ÅáÕáíñ¹Ç ï»ÕÝ áõ ¹»ñÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý« ³ÛÉ¨ 
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Р. НИКОГОСЯН, Б. САРУХАНЯН – Роль культурной грамотности в 

процессе преподавания иностранного языка. – Преподавание иностранного 

языка – активный и всеобъемлющий процесс. Данная статья посвящена 

некоторым аспектам преподавания английского языка. В числе различных 

экстралингвистических факторов рассматриваются мотивация и культурная 

грамотность, которые играют большую роль в общении людей, изучающих 

английский язык. В статье приводятся примеры того, как можно стимулировать 

мотивацию и повышать культурную грамотность у студентов, изучающих 

английский язык.  

Ключевые слова: экстралингвистические факторы, культурная осведом-

ленность, функция общения, мотивация, коммуникация, процесс обучения 

иностранному языку 

 

H. NIKOGHOSYAN, B. SARUKHANYAN – The Role of Cultural 

Awareness in Foreign Language Teaching. – Foreign language learning is an active 

and complex process of acquiring knowledge and skills. There exist a number of 

extralinguistic factors affecting language learning. This paper touches upon factors as 

motivation, age, memory, cultural awareness and reading fiction as nowadays they 

play a great role in the communication process. 

Key words: extralinguistic factors, cultural awareness, communicative function, 

motivation, communication, foreign language learning/teaching process 
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Ðá¹í³ÍÇ ³é³çÇÝ ¿çÇ í»ñÇÝ ïáÕÇ ³ç ³ÝÏÛáõÝáõÙ 12 pt ï³é³ã³÷áí, Ã³í 
(Bold) ·ñíáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³Ï(Ý»ñ)Ç ³ÝáõÝÁ ¨ ³½·³ÝáõÝÁ (³½·³ÝáõÝÁª ·ÉË³ï³é»ñáí, 

ûñÇÝ³Ïª ²ñÙÇÝ» Ø²ðîÆðàêÚ²Ü), ß»Õ³ï³é (Italic) µáõÑÇ Ï³Ù ·Çï³Ñ»ï³-

½áï³Ï³Ý Ï»ÝïñáÝÇ ³Ýí³ÝáõÙÁ, ·ÉË³ï³é»ñáí, Ã³í (Bold) Ñá¹í³ÍÇ í»ñÝ³·ÇñÁ: 

Ðá¹í³ÍáõÙ û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÑÕáõÙÝ»ñÁ ïñíáõÙ »Ý ÷³Ï³·Í»ñáõÙ. 

ÝßíáõÙ »Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³½·³ÝáõÝÁ, ïå³·ñÙ³Ý ï³ñ»ÃÇíÁ ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ¿ç»ñÁ, 
ûñÇÝ³Ïª /Payne, 2000: 168-170/: ¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÁ ïñíáõÙ ¿ Ñá¹í³ÍÇ í»ñçáõÙª 

³Ûµ»Ý³Ï³Ý Ï³ñ·áí: 

Ð»ÕÇÝ³ÏÁ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ¿ ÏñáõÙ Çñ Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ: Ðñ³å³ñ³ÏíáÕ ÝÛáõÃ»ñÁ å»ïù ¿ ·ñ³Ëáëí»Ý ¨ »ñ³ßË³íáñí³Í ÉÇÝ»Ý 

ïå³·ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ³ÙµÇáÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó. µáÉáñ Ï³ñÍÇùÝ»ñÁ, 

»ñ³ßË³íáñ³·ñ»ñÁ å³Ñå³ÝíáõÙ »Ý ËÙµ³·ñáõÃÛáõÝáõÙ: Ðñ³å³ñ³ÏíáÕ ÝÛáõÃ»ñÇ 

µÝ³·ñ»ñÁ ã»Ý í»ñ³¹³ñÓíáõÙ: 

§úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ ¹åñáóáõÙ¦ ·Çï³Ï³Ý Ñ³Ý¹»ëÇ ÝÛáõÃ»ñÝ û·-

ï³·áñÍ»ÉÇë Ñá¹í³Í³·ÇñÁ å³ñï³íáñ ¿ ï³É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ÑÕáõÙ: 

 
¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í ³ÕµÛáõñÝ»ñÇ ÝÙáõß 

1. ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý ê. ¶. Ð³Û»ñ»ÝÇ Ï»ï³¹ñáõÃÛáõÝ, ºñ¨³Ý, 1999: 
2. Austin J. L. How to do things with words. Oxford: Oxford University Press, 1962. 

3. Langacker R.W. Foundations of cognitive grammar // Theoretical prerequisites, v. 

1. Stanford: Stanford University Press, 1987.  

4. Гинзбург Р. С. О взаимосвязи лингвистического и экстралингвистического 

 в лексике // Иностр. языки в школе, 1972, № 5. 

5. Иванов В. И. Язык, текст, речь // Электронный ресурс: http://www.textum.ru 

/article/ivan/html 
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